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ГЕНН КОРНИЛОВ (Чебоксары)

О ГОМОГЕННЫХ ЯВЛЕНИЯХ В ВЕНГЕРСКОМ

И ЧУВАШСКОМ ЯЗЫКАХ

Хотя языковеды вполне справедливо относят чувашский язык к тюрк-
ским, а венгерский к финно-угорским, остаются еще открытыми вопросы
о конкретных моментах этнических и языковых контактов в далеком

прошлом, в частности, доля и характер участия финно-угорского и соб-

ственно угорского субстрата в формировании прабулгаро-чувашских на-

речий, доля и характер участия тюркского г-, [-язычного субстрата в

формировании правенгерских диалектов и говоров. И это несмотря на

наличие таких известных обобщающих трудов, как книга 3. Гомбоца

(Gombocz 1912), фундаментальный трехтомный историко-этимологиче-
ский словарь венгерского языка (ТЕS:) и множество статей по частным

вопросам взаимодействия и взаимосвязей. Не видя смысла в пересказе
истории вопроса (см. почти исчерпывающую библиографию по каждому
слову B TESz), предлагаем результаты непосредственного прочтения
чувашеведом-тюркологом венгерских грамматик и словарей в плане вы-

явления дополнительных грамматических и лексических параллелей.
К наиболее бесспорным общим грамматическим формам несомненно

и в первую очередь следует отнести следующие.
1. Суффиксы каузатива; Cp. BEHT. -af, -et, -tat, -tet: adni > adatni,
olvasni > olvastatni, ütni > üttetni, enni — eszik > etetni H T. . c

чув. -at, -et, -t: tôrni ’cTOATL’ > tôrat- ’NocTaBHTb, BACTABHTb CTOATb’, VAS-

kani ’торопиться, спешить’ > wvaskat- 'TOPONHTb, заставить спешить’,
vareni ’KHIMeTb, BAPUTbCA” — varet- ’3acTaßHTb KHMETb, KHMATHTb, BAPHTb’
H T. À.

2. Суффиксы квазиинфинитива — HMEHH JeÂCTBHA; CP. BEHr. -ni B IJa-

голах rohanni, fellendülni, gydôzni, megalakulni H T. n. ¢ uyß. tasdnni ’Ha-

падать, нападение’, Caralni ’OXHUBJATLCH, OXHBJeHHE', San(ter)ni ’nobe-

дить, MOÕeXAaTb; nobena’, tusayuni, pulsatdni 'создавать, создаваться;
создание’и т. д.

3. 1 л. ед. ч. изъявительного наклонения; ср. венг. iZZam, ettem, hittem,

tettem, vettem, vittem x T. N. C чув. iSram 'я пил (выпил)’, Sirom ’a en

(съел)’, гпепрэат ’a BepHN (поверил)’, turdm 'a caenan (nenan)', ilpam

'я взял (6pan)’ jitrdm ’я носил (нес)’и т. д.

4. Местный падеж; ср. венг. леПей << тей, lent < lenn, fent < fenn n

т. п. в застывших формах т. н. наречий места с чув. та{ра ’впереди, спе-

реди’, ajalpa 'BHU3Y’, sülpe 'вверху’ и т. д. (калм. Лайа 'в огне’, манс.

vort ’B Jecy’).
5. Дательно-направительный Narex; cp. Bexr. ala < al, lefelé, ra, be n
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T. M C uyß. ajala, ajalalla, sine, 3sne n T. д. (хант. yofa ’B дом’, чув.
sигоа 'в дом’).
6. Наречия образа действия; cp. BeHT. ketten, hdrman, hdrmasban, gyor-

san, sebesen, erôsen n T. n. c uyß. ikkan 'вдвоем’, viSSan 'BTpoeM’, {дoдт Эп

'быстро, скоро’, Sirappan ’KpenKko, сильно”иТ. Д.

7. Признак притяжательности 1 и 3 л. ед. ч.; ср. венг. а2 En Szobäm,
az én szobdim, az én asztalom, az én asztalaim, az én székem, az én

székeim u T. M. c uyß. man pülamam. (pülamamzem) ’mos KoMHaTa (KOM-

наты)’, man sapelam (sapelamzem) ’Mofi cton (Mou CTOJH)’, man Sacdm

(sacômzem) 'моя скамья (мои скамьи)’ и т. п.; венг. аг 6 sгёке, чув.

un(3n) saca, sakki 'его стул’, венг. аг 6 szobäja, az ô belseje n T. 1. C

uyß. un(ân) abzlja ’ero ребенок’, un(3n) kâmacija 'ero neuka’ H T. A.

8. Некоторые окончания-послелоги: ср. венг. -s2гег, -s2oг, -520г: еруsгег,

kétszer, elôszôr, néhanyszor n T. A. c uyß. -Ser, -Sar: parreZer 'по-одному',
штаЗаг ’по яблоку (каждому по одному яблоку)’и т. д. (сельк. ко!ёагу
'по десяти’).
9. Притяжательно-относительный показатель -: ср. BeHr. ifleni <

itt(en), heti << hét, téli, télies < tél n T. 1. © 4yß. Випоё 'здещний’, erneri

'недельный’, yalleyi ’3umunñ’ n T. 2. (Manc. fal ‘зима’ > tali ’snmmnñ’).
Перечисленные и им подобные общности могут восходить к ностра-

тическому, урало-алтайскому или к более позднему праязыку (прадиа-
лекту), могут быть в той или иной части результатом влияния, но в

любом случае нуждается в доказательствах тезис об их гетерогенности,
а не закономерный вывод об их предположительной гомогенности, вы-

текающий сам собой из материальной и семантической идентичности,

функциональной равнозначности.
Если столь очевидны чисто грамматические параллели, то общее лек-

сическое наследие должно быть еще шире и глубже. Однако нет опре-

деленного перечня признаков, на основе которых можно выделить гене-

тически общую лексику из общей массы сходных по звучанию и по

значению слов. Теоретически должны быть слова, случайно совпадаю-

щие в звучании и значении в обоих языках; слова, заимствованные в

разные эпохи из одного языка в другой; слова, заимствованные обоими

языками из общих третьих источников; слова, близкие по звучанию и

значению по причине прямого или в той или иной степени отдаленного

родства. Особые и довольно многочисленные случаи представляют со-

бой параллели, для объяснения которых приходится обращаться K

весьма значительному в обоих языках фонду имитативов, представлен-
ному совокупностью подражательных корней и их производных, ср. венг.

сsПав и чув. s9loдг ’звезда’ (Корнилов 1973).
Венг. сsШар 'звезда’ образовано на базе радиксоида csilla-, csillo-,

вычленяемого в составе: сsПат ’rnisneu, cmona’, csillaämlani ’cßepKaTb,
мерцать, блестеть’, сsат 'блеснуть, сверкнуть’, сsйаг 'люстра’, csillo-

gâs ’Gneck, cßepkanne”, csillogni ’блестеть, сверкать; отражать свет',

сsПорб ’блестящий, сверкающий’, при наличии пространственно-хроно-

логических, диалектных и исторических, аллоформ (вариантов): сsу!ав,
csilak, csillagok, csellag, cséllag, csillog, sillag. TESz npaBHJbHO CBA3H-

Baer csillag ’se3na W T. д.’ с глаголами сs!ов- и сsШап- 'блестеть, свер-

кать’, считая ауслаутный -р суффиксом, повторяющимся в словах типа

harag, vildg, virdg, daganag. Yrto xe Kacaercsi CTPyKTypbi H 06pa3oBanHs
самих глагольных основ, то считается вероятным их финно-угорское зву-

коподражательное происхождение, ср. коми ё ’искра’, удм. eilany 'блес-

теть, сверкать, сиять’. На самом же деле, даже если исключить полно-

стью возможность заимствований и перезаимствований, все равно необ-
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ходимо учесть богатейший сравнительный материал, представленный
тюркскими соответствиями и производными чувашских первичных ими-

тативных корней типа jal-, jall-, jâl-, j3ll-, jul-;, sel-, sal-; s3l-, Sul-;

câl-, Cal-; Sal-, šõl- $2!- и их аллоформ, символизирующих огонь, свет,

пламя; излучение, сияние, свечение в зависимости от природы, интен-

сивности, силы, длительности, характера прерывности, а также сопутст-
вующих зрительных, слуховых и психофизиологических эффектов; их

первичность доказывается соответствием артикуляционно-интонацион-
ного образа внутренней реакции, которая вызывается зрительным, слу-

ховым и мысленным восприятием того или иного объекта; их полива-

лёентность заключается не только и не столько в том, что они обозна-

чают разнообразные световые и тепловые эффекты, а в том, что они

совмещают в себе одновременно свойства глагола (ультрамгновенный
подвид, аспект повторяемости, длительности и т. п., достигаемые фоне-
тическими средствами) и имени (существительного, прилагательного и

причастия). Эту стадию функционирования приведенные и им подоб-
ные имитативы уже утратили в современном венгерском языке, где, как

видим, имеются лишь вторичные производные; но в чувашском языке

и в некоторых тюркских названную стадию еще нельзя считать окон-

чательно изжитой, хотя MO влиянием мощного потока заимствованний

из русского языка и интернациональных источников через русский язык

употребительность первозданных имитативов неуклонно снижается;

параллельно выходу из активного запаса чистых (непроизводных) ими-

тативов, разумеется, снижается употребительность и некоторых произ-

водных, но не столь стремительно. Еще сохраняются фонетически со-

звучные венг. сsПав производные типа ёа!ай ’горячий; резкий, резвый,
прыткий’и т. п., но, напр., ё2/а ‘рябой, рябящий, пестрящий; мелькаю-

щий, мерцающий и т. п.’ употребляется только в составе композиты

ula-ööla ’пестрый’. Указанные финно-угроведами параллели к венг.

сs!Пар типа мар. éolgyZas- ’блистать, блестеть’ недопустимо рассматри-
вать в отрыве от тюркских, где они имеют до конца прозрачную струк-

туру, ср. хотя бы чувашскую основу /аlодгаs- ‘сиять, сверкать, блистать,
`блестеть’ от рефлексива /а[о2s-, образованного в свою очередь от ими-

татива-интранзитива jal-. Что же касается приведенного B TESz эрз.

dildor-, tiltor- B coctage dildor тоГетs- ’блестеть’, то оно несомненно

стоит в одном ряду с чув. éStlpôr, Sälnôr ’apesna’, BИрбг- ‘искрить, из-

лучать, источать свет’, ÉSalpôr- ‘стремительно исходить из какой-либо

точки в разные стороны; мерцать — о звездах’, Silpar 'выделения у

коровы перед отелом или перед огулом; знак (признак)’; /рбг-, /аlрдг-
’блеснуть, сверкнуть; заблестеть, засверкать’, а также, может быть

jalbar ‘лыжи’, совмещающее в себе идею фиксированного скольжения и

поверхностного отражения. МS2РЕ объединяет венгерские слова с кар.

tšilkettöä 'glänzen, schimmern’ (I 118). ;
К первичным поливалентным имитативам восходят и такие венгер-

ско-чувашские параллели, как, например, нигде He отмеченные в TlO-

добном качестве: венг. ава!- ’драть горло’ и чув. awdl-: andlpat- ’xo-

хотать; яриться — о жеребце или кобыле’; BeHT. akar- : akards 'XoTe-

ние, желание’ и чув. андг- 'волеизъявлять, ржать и т. д.’; венг. апуа
'мать’ и чув. ап(п)е то же; венг. dpolds 'уход, ухаживание : csecsemd

dpolds 'yxon 3a грудными детьми’ и чув. ар(р)а!аs- 'BO3HTbCA, HAHUHTb-

ся’ : ёэбэтепве ар(р)а!аs 'нянчиться с грудным ребенком’; венг. bdb

’кукла’, Баба ‘кукла, малютка’ и чув. рав! 'малюточка’; венг. байра ’He-

‘лепый, блаженный’ и чув. ра/са ‘болтун, вздорный’, венг. beder 'mepe-
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крученная пряжа’ и чув. ргрэаг- 'крученый, сученый, витой’,; венг. bocsdt-

’пускать, выпускать, освобождать’ и чув. роза#ё- 'опорожнять, освобож-

дать’; венг. Бойог 'оборки’ и чув. диал. рбобг 'мочало для веревок; мо-

чальные веревочки; вьющийся’; венг. Бо[{ог]ап ’лопух, репейник’и чув.

polpöran, pultran ’борщевик’; венг. Бо!йод ’счастливый’ с производными
tuna boldogulds ’ycnex, ynaua’, boldogul- ’иметь успех’ и чув. *ро!рбв
’свершение, удача’ от pol- (ри!-) ’становиться, OblTb’; BeHr. bolygat- 'bec-

покоить, мешать; трогать что-либо с места’ и uyß. pöälmatni ’приводить
в движение, беспокойство; тревожить и т. п.’; венг. bor 'вино, винный’

и чув. рбг-: рбги! ‘хмельной мед’, BeHT. borso ’'ropox’ M uyß. pdrza TO

же; венг. Богг ’барсук’ и чув. рогдs, ригдs то xe; Bexr. bôlcs 'Myaphlh,

мудрец’и чув. рё[s(э) 'ученый, знаток’; венг. Ббифу(су) 'капля’ и чув.

pôt, pat, pôl, p3è 'кап-, капать; бульк-, булькать и т. п.’; венг. csdb-:

csdbdr 'убежавшее на волю домашнее животное’ и чув. ёор-, бир-: гор-
kön, Cupkön ’беглец, беговой, бегунец, не любящий сидеть дома, распут-
ник’; венг. сsайй, саЁкй ‘зубец, выступ, кайма и т. д.’и чув. ёав(&)- 'сто-
ять торчком, торчать, выступать; торчащий, выступающий’: венг.

cakkpakk ‘наспех, наскоро, внезапно. вдруг’ и чув. Sakmak ’norpe-
мушки; стук-бряк’; венг. сап&во ‘особый вид птиц’и чув. ёап (Ё)а 'галки,

вороновые; ведущий себя шумно’; венг. сара, соро ‘покрытие, покры-
вало, шагрень (зернисто-чешуйчатая, рельефно обработанная кожа ло-

шади, осла или свиньи)’ и чув. Sappa-, Soppo-: sappa, Soppo saramas
’с оголенной кожей, нагой, обнаженный’; BeHr. cibdl- ’meprath, Tepe-

бить и т. п/’и чув. #в-9!-раг- ’дергать. выдирать. искоренять и т. п.';
BexHr. cibere, csibere, csibre, cibrék, ciber, cibôre ’кислое супообразное

блюдо, подливка, соус и T. M. H 4YYB. šžpfe, sаррэге ‘гуща, осадок, по-

донки, дрожжи, закваска, барда, брага’; венг. сгс! ’грудной сосок’, сsесs

сосок’ и чув. Colo, 142572 ’ женская грудь, соспы, BBIMS': BeHT. citérdz-

'дрожать от страха (xonoxa)” n uvß. éafareni- ’npoxaTb’; BeHr. compô,
сsотро, сsитро, сатрб ’вид донной рыбы, линь’ и чув. sатва. Sompo
’'налим, оголец, донная пузатая рыба с очень мелкой чешуей’; венг.

côtkény 'собачье (волчье) молоко; клей и т. п.’и чув. sдёвей ’сок; жид-

кость, имеющая свойства или качества, или вид молока’; венг. сиррат-

'чмокнуться’ и чув. ёир- ’чмок’; венг. сзабай ’род плотвы, рыба из се-

мейства карповых’ и чув. sовах, sивах << *ёарай, ’лещ; плотва; карпо-
v

Bble’; BeHr. csdklya ’(WOMOYHBIA, pHIGOJOBHBIA) крюк, багор; криву-
лина, сучкастое дерево’ и чув. Sekal, Sekla ’KpIOK JJA NOABEWHBAHNM’:
венг. сsа!ап, аллоформы: csildn, silldn, sildny u T. 1. ’kKpannea Xryyas’
u uyß. s3lan, ššlan ’HHMOBHHK, KOJNIOUKa’; BeHr. csalôs, csdlis, csalôs ’Ko-

собокий, косой, кривой, наклонный’и чув. ёаl3s то же; венг. сsар- ’бить,
ударять, хлестать, хлопать; бить шерсть’ и чув. sар- TO же; венг. сsа-

оат- ’крутить, вертеть, ввинчивать... и чув. sатд;- TO же; венг. сбsесsе

'красивый, хорошенький и т. п., детские игрушки' и чув. ?ейе то же; венг.

csecsemô ’младенец, грудной ребенок, дитя’ и чув. ёэёэтеп — ’сосущий
грудь’; BeHr. cSekle, csikle 'ловушка, клетка для птиц’ и чув. Citlay,
Ciklay ’kjieTKa для птиц, ловушка, маточник пчеловода; чердак сарая’;
BEHT. csemcseg, сsйтсsор ’жевать, чавкать’ и чув. ёетёесе 'дрянь, дрян-

ной, *жеванный’; венг. сsепе- ‘звонить, звенеть, звучать’ и чув. Clnk,

Cank, dônk n T.II.’3BAK-, 6psKk- H T. N°; BeHr. csepe 'дубнячок’и чув. s'avpä
'сучья, тальник и т. п.’; BeHI. csepereg- ’'KpanaTb, MOPOCHTb H чув.
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s3B3rpat- To же; венг. CSEr ’BHA UaAÜKU H Yyß. Car-: Carlan ’vyaiika, nanas’;
венг. сsёое ’полый предмет, ствол и Т. п.’ и чув. ё202 'дыбки и т. д.;
венг. свеоер 'легкий разговор’и чув. ё2o2г!- 'щебетать и т. д.’; венг. csibe

v

"IbITII€HOK’ H YYB. CStBA TO XK€, BEHT. €Siga 'моллюск, улитка; спиральный
v

H T. д.’и чув. $/сг ’дровосек, короед и т. 1.; BeHr. csikor(o)g- 'CKpHNIETb,

потрескивать, похрустывать' и чув. ёЭдграй- то же; BeHT. csilingel- '3Be-
v

HeTb’ M 4yß. Silink ‘звуки некоторых птиц’и т. д. Только в пределах

первых четырех букв ТЕбs; насчитывается более двухсот (!) подобных

параллелей, а в словаре в целом их оказывается около двух тысяч (!),
что в четыре с лишним раза превышает количество выявленных и ВоЗ-

можных параллелей между венгерским и пермским. Объяснение этому

феномену автор видит не только в факте длительного и интенсивного

исторического контактирования——взаимодействия булгаро-чувашского
поочередно с венгерским и с пермским, но и в структурно-типологиче-
ской общности производящих корней-имитативов в большинстве языков

Евразии.
Разумеется, среди венгерско-чувашских параллелей имеются и об-

щие заимствования из третьих языков, среди которых больше и легче

всего выделяются заимствования из позднеевропейских языков, oсо-

бенно из славянских, ср. венг. ебёй и чув. аваё 'обед’, венг. аsгlа! и чув.

Sapel ’cton’, BeHr. gereblye n uyß. kareple 'rpabnau’, Beur.parlag H uys.
parlak ’none, nepesor’, Bexr. cseter n uyß. ёейфег? ’четверть’ и др. Крите-
рий здесь один и весьма надежный: основа имеет индоевропейские па-

раллели и достаточно прозрачную структуру в общеславянском или в

отдельном славянском языке, в то же время как на материале урало-
алтайских она не разложима или разложима по причине ложного пере-
осмысления. Однако среди внешне безупречных славянизмов встреча-
ются и такие, которые кажутся безупречными только благодаря высо-

кой степени употребительности в славянских, наличию тесных связей с

другими слоями лексики и сложному дереву словообразования, ср. сла-

вянские параллели рус. заяц, сорок, таракан и т. п., восходящих к тюрк-
ским «прототипам».

С точки зрения общеисторической и в плане истории конкретных
языков, особенно — для реконструирования разных сторон былых жи-

вых этнических контактов, наибольший интерес представляют, разуме-

ется, сепаратные венгерско-чувашские параллели. Выявление последних,

однако, сопряжено подчас с большими трудностями. Более или менее

безупречны здесь.только такие чувашские (древнечувашские) слова в

венгерском, которые имеют сонорные согласные -r, -I, -r-, -I- на месте

общетюрк. -z, -$, -z-, -S-: borjü, borja npu coßp. uyß. poru, Okér npH COBP.

uyß. vOkôr, gyimélcs npu uys. Simas < *simôlé, iker npu чув. jakar,
irô npu uyß. ir3, ir- npu 4yß. Sir-, kanyaré << karanyo npu uyß. yarlayen,
kôlydk, kôlôk npu uyß. kolak,tenger npwu uyß. *tencer, térd, térgy npu uys.

tSar(si), tür npn uyß. *türs, tükôr npn uyß. takar n T. n.

Но и среди подобных, единогласно принятых самыми надежными,
многие вызывают дополнительные, отнюдь не радужные, размышления.
Так, из работы в работу по сей день кочуют сопоставления типа венг.

sz6l6 'виноград, уlls vinifera’ с чув. slа ’siroma, ягоды; *виноград,
*гроздь’; венг. für-: türelem 'терпение’ и чув. *{йг- 'терпеть’ (в совре-
менной речи вытеснено заимствованием из кыпчакских й5- то же);
BeHr. irô 'пахтанье — молочный продукт’ и чув. 172 : эпейй и т. д. Но

чув. Sirla ‘ягода’ безупречно сопоставимо с параллелями типа рум.
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ghirla-: ghirldndd, ur. ghirla-: ghirlanda n T. n. (Kopxunso 1980 : 105),
в свою очередь, несомненно гомогенный корень fr-: türelem обнаружи-
вается в славянских параллелях рус. -/г: терпеть, а при условии допу-
стимости восстановления утраченного согласного инициала-анлаута чув.

ir-: iffi ’первое молоко после отела’ сопоставимо с рус. диал. сырь то

же. При учете подобных (как выяснилось, многочисленных) фактов
совсем не просто однозначно ответить на вопрос, являются ли подоб-

ные булгаризмы (чувашизмы) венгерского языка таковыми и в сла-

вянских, романских и других европейских языках, или речь должна

идти об общих заимствованиях в венгерский и булгаро-чувашские из

третьих источников?

В случае первого ответа придется сделать вывод о наличии в слав-

янских, романских и т. д. обширного еще и наполовину не выявленного

пласта тюркских r-, /-язычных заимствований, в случае второго ста-

вится под сомнение сама (более двух столетий активно разрабатывае-
мая) проблема былых сепаратных гунно-булгаро-чувашско-венгерских
этно-глоттоконтактов.

Из сказанного ясно, что если основа лишена признаков ротацизма
и ламбдаизма, то доказать булгаро-чувашское происхождение ее в вен-

герском во много раз труднее, хотя в отдельных случаях это и пред-
ставляется до некоторой степени возможным. Например, в венгерском
языке от основы аруаг, имеющей надежные финно-угорские параллели,
известны рефлексив аруагво@® и вторичное качественное HMs agyarko-
-4а5, наличие основы адуаг в виде чувашского мужского языческого

имени Адяр (Магницкий 1905 : 25; № 41) можно объяснить заимство-

ванием из венгерского, так как собственно чувашской этимологии OC-

нова еще не имеет. .

Другой случай касается венг. Ббг!бп, объясняющегося из чув. диал.

pörtöm ’ceHH; пристройка к дому, где прежде держали под домашним

арестом’, имеющего прозрачную структуру.
‚ В «Словаре чувашского языка» Н. И. Ашмарина (XV 203) имеется

темное слово & в составе &тли Вигс{ 'чаша (наполненная?) чимми’,
употребленного в описании старинного обычая: õükleme särine, éimmi

kurcine azesSa pe muxtassa aslä askinbze ’xepTßeHHoe nWBo (HanHToK),
чашу (полную) YHMMH, выпивают и восхваляют на великом пиру
своем’. Не восходит ли это слово к архетипу венг. *сsетеде, имеющего

в диалектах и памятниках варианты: csimege, csemge, csemôge, cseme-

géz, csamiga, csemmege 'мед-напиток; род напитка; лакомство; фрукт;
процеженный виноградный сок, муст и т. п.’

Если бы мы точно знали об отсутствии тюрко-монгольских (хотя
бы диалектных) параллелей, то с некоторой уверенностью могли бы

возводить чув. ša'š)al' ’3aOCTPeHHAA, чаще всего из молодого дубка палка

для сдирания коры со старой липы или вяза’к венг. сsер!е ’древесные
побеги; кустарник; подлесок; мелколесье; вид травянистого растения’,
откуда производное сsере{еs ’молодой лесок; дубовая поросль’.

До сих пор все исследователи ставили и продолжают ставить во-

прос только о булгаро-чувашском влиянии на венгерский, задачу вы-

явления фактов обратного воздействия можно считать не только не

решенной, но и по-настоящему не поставленной. А о том, что и тради-
ционная постановка вопроса нуждается в новых ревизиях, можно судить
хотя бы по следующим примерам.

В своем «Этимологическом словаре чувашского языка» (Чебоксары
1964) В. Г. Егоров привел башкирскую параллель чувашского рефлек-
сива appalan- ’возиться, заниматься каким-либо кропотливым делом'
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и заключил: «Этимология нам не известна». Ha деле же в этой гла-

гольной форме четко вычленяется суффикс рефлексива -[ап, а остаю-

щийся радиксоид *арра!- прямо соответствует венг. йро!- 'ухаживать,
ходить за кем-либо, холить кого-что-либо’. В чувашском имеется еще

форма рефлексива на -аs, -её, и с этим суффиксом известна венгерская

форма äpolds ’уход, ухаживание’, например: csecsemdodpolds 'уход за

грудными детьми’ (в чувашском языке теперь это звучит C(alamense

ар(р)а!аs-). В венгерской форме аро!- долгота начального гласного —

результат аналогии или омонимического отталкивания, либо компенса-

ции перехода следующей геминаты в разряд негеминированных смыч-

ных; предшествующий фонетический облик был *ара!-, арра!-, где под-

линный корень *ара-, арра-, а второй слог -(а)! представляет собой

древний общетюркский показатель рефлексива, имевший первоначально
не только грамматическое, но и лексическое значение. Реконструиро-
ванный таким образом корень *арра- сближается с именем арра, имею-

щим в различных тюркских языках значения 'мать; старшая сестра;

тетка; старший родственник по прямой линии’. Буквальное значение

форм аро!-, арра!ап-, арра!lаs 'быть матерью, быть нянькой кому-чему-

либо, нянчиться’. Рус. нянчиться и чув. арра!аs- — одинаково прозрач-

ные, полностью совпадающие по значению и структуре кальки. Это, воз-

можно, один H3 «неоспоримых» чувашизмов венгерской речи, свиде-

тельствующих о былых непосредственных сепаратных связях (B TESz
помета «неизвестного происхождения»). /

Нуждаются в уточнениях и некоторые чувашизмы в венгерском, вы-

явленные еще 3. Гомбоцем (см. Gombocz 1912). Например, совр. венг.

Ббеаб!у 'овод, слепень’ он возводил к древнечувашскому архетипу *Бйре!,
H3 которого выводил совр. чув. рдоал, роап, риап и т. д. ’овод, слепень'.
Нам представляется более убедительным венгерскую основу сравнивать
c Yyß. paca(ra)l(èen) — название для различных крылатых насекомых

с согнутым туловищем, кусающих домашних животных, образованным
от рефлексива расэгэа!- ’сгибаться, гнуться, изгибаться; горбиться, скрю-
чиваться’, в основе которого имя рэасэа ’дуга, дужка; что-либо согнутое',
в свою очередь восходящее к транзитиву рэй- из *pük-, büg- ’THYTb, CO-

гнуть, сгибать’, имеющему надежные общетюркские параллели и пред-
ставляющему собой чистый имитатив.

Остается в силе выведение венг. bôlcs H3 apxeTHNa Ha Gase TpaHaH-
THBa pôl- ‘знать, узнать, познать, вызнать’ вопреки ложному мнению о

якобы вторичном, вставочном характере -/- в венг. bölcs ’Myapeu, фи-
лософ'.

Венгерская лексика и грамматика в плане этимологии и происхожде-
ния нуждаются в новых прочтениях и дополнительном осмыслении мно-

гими специалистами не только по чувашскому и другим тюркским, но н

по большинству евразийских языков. Обилие помет типа «неизвестного

происхождения», «спорного происхождения», «темного происхождения»,

«неясного образования» и т. д. в ТЕб; говорит о том, что задачи эти

останутся актуальными еще не для одного поколения языковедов.
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GENN KORNILOV (Ceboksary)

ÜBER HOMOGENE ERSCHEINUNGEN IM UNGARISCHEN

UND TSCHUWASCHISCHEN

Vom Autor werden homogene grammatische und lexikalische Erscheinungen im Unga-
rischen und Tschuwaschischen behandelt; z.B. grammatische: Kausativ- und Quasiin-
finitivsuffixe, Endungen der 1. Pers. Sing. Indikaliv, des Lokativs (in erstarrten Formen
йег Lokaladverbien), des Dativs-Illativs, Suffixe des Modaladverbs, Possessivsuffixe

der 1. und 3. Pers. Sing., das Metkmal -i, cinige postpositionale Endungen — z. B. lexi-

kalische: Entlehnungen verschiedener Perioden aus einer Sprache in eine andere, Ent-
iennunger. in beiden Sprachen aus einer gemeinsamen dritten Quelle, Wôrter als Erbe

der Ursprache und Worter, die aufgrund gleichartiger Nachahmungen gchildet worden
sind.

Bisher betrachteten alle Forscher nur die bulgarisch-tschuwaschischen Einflüsse auf
das Ungarische, aber für den umgekehrten Einitkuß hat sich niemand interessiert. Auch

die traditionelle Losung dieses Problems erfordert eine Revision. In den etymologischen
Worterbiichern der ungarischen Sprache gibt es solche Bemerkungen wie «Wôrter

unbekannter Herkunft> u. ä., was von der Wichtigkeit der etymologischen Forschungen
zeugt.
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